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 ІІІ. ОПИС ДИСЦИПЛІНИ 

 

1. Анотація курсу. 

 

  Силабус навчальної дисципліни «Українсько-польський переклад у юриспруденції» 

складено відповідно до освітньо-професійної програми підготовки бакалавра різних 

галузей знань. 

Вимоги перед початком вивчення вибіркового курсу – бажання поглибити 

вивчення польської мови, зацікавлення перекладацькою роботою здобувачами освіти.   

Силабус складений з урахуванням сучасних вимог до вивчення перекладацької 

справи майбутніх фахівців-перекладачів ділових видів перекладу: як усного, так і 

письмового. 

Практичні заняття з курсу мають на меті доповнити й поглибити знання зі 

сучасного перекладу в різних ситуаціях правничого напрямку. Предметом пильної уваги є 

особливості роботи перекладача під час роботи з юридичними документами, а також під 

час роботи в правоохоронних органах, судах, діловій комунікації.  

Передбачаються вправи на тренування іншомовної термінології за темою на рівні 

тексту, на розвиток контекстуальної догадки та механізму антиципації, на закріплення 

навичок розпізнавання термінів та знаходження відповідників. Продовжується робота над 

фонозаписами, текстами та вправами підручника, а також інших польськомовних джерел. 

Юридичний переклад не терпить двозначностей і вільних трактувань: це може 

призвести до порушення прав зацікавлених осіб. На перекладача лежить велика 

відповідальність. Помилки в перекладі на абсолютно законних підставах можуть стати 

причиною судового розгляду між замовником перекладу і його виконавцем. Найчастіше 

переклад юридичних текстів вимагає від перекладача особливої лінгвістичного 

майстерності, щоб знаходити в мові перекладу еквіваленти тим поняттям, які використані 

в оригінальному тексті 

Предметом вивчення навчальної дисципліни є особливості роботи перекладача в 

юриспруденції, вивчення новітніх підходів у різних обставинах.  

2. Пререквізити (попередні курси, на яких базується вивчення дисципліни): 

дисципліни гуманітарного профілю. 

3. Постреквізити (дисципліни, для вивчення яких потрібні знання, уміння і навички, 

що здобуваються в процесі вивчення цієї дисципліни): дисципліни, пов’язані зі 

здобуттям професійної освіти в залежності від обраного напрямку. 

4. Мета і завдання навчальної дисципліни. 

Відповідно до програмних вимог метою дисципліни є забезпечення  

знань здобувачів освіти, необхідних майбутнім перекладачам для роботи у галузі 

юриспруденції, засвоєння відповідної термінології та розвиток власне  

перекладацьких навичок та умінь з точки зору розуміння ділового юридичного  

мовлення. Поглиблення словникового запасу здобувачів освіти у рамках матеріалу, що 

планується для 4 курсу, розвиток у студентів навиків вільного усного та письмового 

перекладу на основі лексики та граматики, що вивчається на цьому етапі.  

Завдання курсу – продемонструвати розмаїття перекладацької роботи в правовій 

площині; ознайоити здобувачів освіти з різними видами юридичних документів та 

процесуальних дій, в яких існує потреба перекладів; акцентувати увагу на усній та 

письмовій роботі перекладачів під час ділових стосунків правового характеру.  



Міжпредметні зв’язки існують із такими дисциплінами українська ділова мова, 

правознавство та ін. 

5. Результати навчання (компетентності). 

Загальні компетентності (ЗК) 

Здатність вчитися і опановувати нові знання. 

Здатність спілкуватися іноземними мовами, працювати в міжнародному контексті, 

популяризувати культурні цінності світового значення.  

Здатність виявляти, ставити проблеми та знаходити шляхи їхнього вирішення.  

Здатність застосовувати знання в практичних ситуаціях.  

Здатність послуговуватись сучасними технологіями, зокрема і  інформаційно-

комунікаційними та педагогічними.  

Фахові компетентності 

Здатність оперувати в освітній та дослідницькій роботі спеціальною термінологією, 

категоріями й поняттями під час інтерпретації зразків перекладу.  

Здатність демонструвати сформовані мовну й мовленнєву компетенції з польської 

мови на високому рівні  в процесі фахової і міжособистісної комунікації, коректування 

текстів, перекладу зразків різних функціональних стилів, викладання.  

Здатність дотримуватись в професійній та дослідницькій роботі, у громадському 

житті принципів толерантності, доброчесності, відповідальності, справедливості, 

партнерства, компетентності, законності. 

 

Програмні результати навчання (знання) 

Вільно спілкується державною та іноземними мовами усно й письмово, 

використовує їх для організації продуктивної міжкультурної комунікації. 

Проявляє самостійність і відповідальність у професійній та дослідницькій роботі, 

здатність працювати у команді, дотримуватись етичних принципів і засад академічної 

доброчесності.  

Ефективно працює з інформацією з різних джерел: добирає необхідні відомості, 

критично аналізує й інтерпретує їх, впорядковує, класифікує й систематизує.  

Оперує базисними філологічними, перекладознавчими, світоглядними поняттями, 

розуміє специфіку сучасних  гуманітарних  знань,  презентує їх у результатах своєї 

професійної діяльності.  

Здійснює порівняльний аналіз зразків перекладу, базуючись на знаннях про мову  як 

особливу знакову систему, літературу як мистецтво художнього слова, переклад як форму 

міжнаціональної комунікації. 

Виконує як усний, так і письмовий переклади, коректування текстів різного 

функціонального призначення й рівня складності, працює зі словниками й довідковими 

джерелами, новітніми інформаційними технологіями в галузі перекладу.  

 

 

 

 



IV. ІНФОРМАЦІЙНИЙ ОБСЯГ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

Таблиця 3 

Назви змістових модулів і тем 

Усього Лек. Практ. 
Сам. 

роб. 

 

Конс. *Форма 

контрол

ю/ Бали 

Змістовий модуль 1. Види юридичних перекладів. 

 

 

      

Тема 1. Особливості юриспруденції в Україні. 
8 2 1 4 1 

ДС/Т/ТЗ/ 

ІРС 3 

Тема 2. Особливості юриспруденції в Польщі. 
7 2 1 4  

ДС/Т/ТЗ/ 

ІРС 3 

Тема 3. Визначення і роль юридичного 

перекладу.  

 Європи та світу. 

9 1 1 6 1 
ДС/Т/ТЗ/ 

ІРС 3 

Тема 4. Лексико-семантичні та граматичні 

проблеми перекладу юридичних текстів 
9 1 1 6 1 

ДС/Т/ТЗ/ 

ІРС 3 

Тема 5. Специфіка вживання юридичної 

лексики у текстах з цивільного права. 
8 1 1 6  

ДС/Т/ТЗ/ 

ІРС 3 

Тема 6. Специфіка вживання юридичної 

лексики у текстах з адміністративного права. 
8 1 1 6  

ДС/Т/ТЗ/ 

ІРС 3 

Тема 7. Робота перекладача з текстами з 

кримінального права. 
9 2  6 1 

ДС/Т/ТЗ/ 

ІРС 3 

Тема 8. Граматичні та стильові особливості 

різних галузей права. 9 2  6 1 
ДС/Т/ТЗ/ 

ІРС 3 

Модульна контрольна  робота 

     
МКР 

30 

Разом за модулем 1 
68 12 6 44 6 

54 

 Змістовий модуль 2. Специфіка роботи перекладача в юрипруденції.  

Тема 9. Система судочинства Польщі та 

України. Робота перекладача з судовими 

перекладами.  

11 2 1 8 

 ДС/Т/ТЗ/ 

ІРС 

2 

Тема 10. Специфіка роботи перекладача під час 

ділового спілкування та діловодства. 11 2 1 8 

 ДС/Т/ТЗ/ 

ІРС 3 

 
Тема 11. Переклад різних видів договорів. 

8 2 1 4 1 
ДС/Т/ТЗ/ 

ІРС 3 

 
Тема 12. Редагування текстів у юриспруденції.  7 1 1 4 1 

ДС/Т/ТЗ/ 

ІРС 2 
Тема 13. Специфіка мовного оформлення тексту 

перекладу установчих документів та довіреностей.  
7 1 1 4 1 

ДС/Т/ТЗ/ 

ІРС 3 

Тема 14. Переклад апостилів та нотаріальних 

свідоцтв.  8 2 1 4 1 
ДС/Т/ТЗ/ 

ІРС 3 

Модульна контрольна  робота 

     
МКР 

30 

Разом за модулем 2 52 10 6 32 4 44 

Всього годин: 120 22 12 76 10 100 

*Форма контролю: ДС – дискусія, Т – тести, ТЗ – творчі завдання, ІНДЗ / ІРС – індивідуальне завдання / 

індивідуальна робота студента, РМГ – робота в малих групах, МКР / КР – модульна контрольна робота/ 

контрольна робота, Р – реферат, а також аналітична записка, аналітичне есе, аналіз твору тощо.. 

 



V. ЗАВДАННЯ ДЛЯ САМОСТІЙНОГО ОПРАЦЮВАННЯ 

1. Юридичні тонкощі роботи перекладача в адміністративному праві. 

2. Перекладацька робота в адміністративно-процесуальному праві. 

3. Перекладачі у виборчому праві.  

4. Господарське право в Україні та Польщі та робота перекладачів. 

5. Польсько-українські переклади в екологічному праві. 

6. Переклади в житловому праві.  

7. Специфіка перекладів у земельному праві. 

8. Переклади в конституційному праві. 

9. Редагування перекладених текстів у юриспруденції. 

10. Специфіка перекладів у польсько-українському кримінальному праві. 

11. Польсько-українські переклади на митниці та в роботі прикордонників. 

12. Переклад професійної та рідковживаної лексики в юриспруденції. 

13. Трудове право в Україні та Польщі. Робота перекладачів. 

14. Перекладацькі трансформації та їхня роль в юриспруденції.  

15. Фінансове право в Україні та Польщі: труднощі перекладу. 

16. Цивільно-процесуальний кодексу і робота перекладачів.  

17. Рідковживана лексика під час польсько-українськиї перекладів у діловодстві. 

 

 

VI. ПОЛІТИКА ОЦІНЮВАННЯ 

 

Політика викладача щодо здобувача освіти. Відвідування занять – обов’язковий 

компонент оцінювання. За об’єктивних причин (хвороба, працевлаштування, міжнародне 

стажування) навчання може відбуватись в онлайн-форматі за погодженням із викладачем. 

Політика щодо академічної доброчесності відповідно до Кодексу академічної 

доброчесності.  

Дотримання академічної доброчесності передбачає: самостійне виконання 

навчальних завдань, завдань поточного та підсумкового контролю результатів навчання; 

посилання на джерела інформації у разі використання ідей, розробок, тверджень, 

відомостей; надання достовірної інформації про результати власної (наукової, творчої) 

діяльності, використані методики досліджень і джерела інформації. 

Політика щодо дедлайнів та перескладання. Пропущені практичні заняття 
(максимум 5 занять), за наявності поважних причин, перескладаються в усній чи 

письмовій формі не пізніше, як через 2 тижні після фактичного проведення. Практичні 

заняття, які перескладаються з порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на 

нижчу оцінку (75% від можливої максимальної кількості балів за вид діяльності балів). 

Перескладання модулів відбувається за наявності поважних причин (лікарняний). 
*Під час вивчення курсу  визнаються результати навчання, отримані  в  неформальній  (професійні курси/тренінги, онлайн-

освіта, стажування тощо) та/або інформальній освіті,  котрі  за тематикою, обсягом вивчення та змістом відповідають курсу  як в 

цілому, так і його окремим модулям, темі (темам), що передбачені цим  силабусом. Деталі щодо процедури зарахування результатів 

подані за посиланням. 
 

 

 

 

 

 

 

https://ra.vnu.edu.ua/akademichna_dobrochesnist/kodeks_akademichnoi_dobrochesnosti/
https://ra.vnu.edu.ua/akademichna_dobrochesnist/kodeks_akademichnoi_dobrochesnosti/
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/1_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._2_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf


VII. Підсумковий контроль 
Підсумковий контроль успішності здобувача освіти – залік. Залік 

виставляється за умови, якщо здобувач освіти виконав усі види навчальної роботи, 

які визначені силабусом навчальної дисципліни та отримав не менше 60 балів. У 

випадку незадовільної підсумкової оцінки, або за бажанням підвищити рейтинг, 

здобувач освіти може добрати бали на заліку, виконавши певний вид робіт. 

Загальна сума балів за курс – 100. Оцінка за освоєння курсу виставляється 

відповідно до шкали оцінювання. 

 
Питання на залік: 

1. Види перекладів у юриспруденції. 

2. Поняття ділового перекладу. 

3. Визначення і роль юридичного перекладу. 

4. Автопереклад: вміння та навички професійного перекладача. 

5. Основні теорії та суть перекладу в юриспруденції. 

6. Аналіз перекладу в судочинстві. Приклади перекладів. 

7. Аналіз перекладу адміністративному праві. Приклади перекладів. 

8. Специфіка перекладу в діловодстві.  

9. Граматичні та стильові особливості українсько-польських перекладів у діловодстві. 

10. Усний переклад під час судових засідань.  

11. Робота перекладача в правоохоронних органах України. 

12. Робота перекладача в правоохоронних органах Польщі.  

13. Інструментарій сучасного перекладача в діловодстві.  

14. Використання методів та прийомів у ході юридичних перекладів.  

15. Редагування текстів після здійснення перекладу в юриспруденції.  

16. Специфічна та професійна лексика в перекладах юриспруденції.  

17. Особливості юриспруденції в Україні. 

18. Особливості юриспруденції в Польщі 

19. Лексико-семантичні та граматичні проблеми перекладу юридичних текстів 

20. Специфіка вживання юридичної лексики у текстах з цивільного права  

21. Специфіка вживання юридичної лексики у текстах з адміністративного права 

22. Робота перекладача з текстами з кримінального права 

23. Граматичні та стильові особливості різних галузей права 

24. Система судочинства Польщі та України. Робота перекладача з судовими 

перекладами 

25. Специфіка роботи перекладача під час ділового спілкування та діловодства 

26. Переклад різних видів договорів 

27. Редагування текстів у юриспруденції 

28. Специфіка мовного оформлення тексту перекладу установчих документів та 

довіреностей 

29. Переклад апостилів та нотаріальних свідоцтв. 

 

 

 

 

 



VIII. ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ 

 

Оцінка в балах  

за всі види навчальної 

діяльності 

Оцінка  

для екзамену для заліку 

90 – 100 Відмінно 

Зараховано 
82 – 89 Дуже добре 

75 – 81 Добре 

67 -74 Задовільно 

60 – 66 Достатньо 

1 – 59 Незадовільно 
Незараховано 

(з можливістю повторного 

складання) 
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